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- Перевод оригинального руководства по эксплуатации -

Идентификация машины
При приемке машины внести соответствующие данные 
в следующий список: 

Серийный номер: ..........................................	
Тип машины:  .................................................	
Год изготовления:  ........................................	
Дата ввода в эксплуатацию:  .......................	
Опции:  ...........................................................	
.........................................................................	
.........................................................................	

           Последнее изменение:
		

Адрес дилера :		  Название:		  ......................................................................
				    Улица: 		  ......................................................................
				    Населенный пункт: 	 ......................................................................
				    Тел.: 			   ......................................................................
				  
				    № клиента: Дилер:	 ......................................................................

Адрес HORSCH:		  HORSCH Maschinen GmbH
				    92421 Schwandorf, Sitzenhof 1
				    92401 Schwandorf, Postfach 1038

				    Тел.:		  +49 (0) 9431 / 7143-0
				    Факс:		  +49 (0) 9431 / 7143-9200
				    E-mail:		 info@horsch.com

				    № клиента: HORSCH:......................................................................

Подтверждение получения машины

Для того чтобы гарантийные требования имели силу, необходимо в течение одной недели 
передать информацию о факте первичного применения машины в HORSCH Maschinen GmbH.

На сайте www.horsch.com в разделе СЕРВИС - РАЗДЕЛ ДЛЯ ПАРТНЕРОВ (SERVICE 
PARTNERBEREICH) можно загрузить соответствующий интерактивный PDF-формуляр 
(доступен не на всех языках).
При нажатии кнопки Отправить в зависимости от установленной почтовой программы авто-
матически откроется проект электронного письма с заполненным формуляром. Формуляр 
также можно отправить по адресу machine.registration@horsch.com в виде приложения к элек-
тронному письму.

Другие формы регистрации (по обычной почте, по факсу и т. п.) не предусмотрены.

60043169 Leeb VL/VN ru
Дата издания инструкции по 

эксплуатации: 04/2021



	

EG-Konformitätserklärung

Die

HORSCH LEEB Application Systems GmbH
Kleegartenstraße 54, D-94405 Landau a. d. Isar

erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung als Hersteller, dass das nachfolgend genannte Produkt:

																		                  		

																			                   	Typ:

den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinien 2006/42/EG 
und 2009/127/EG entspricht.

Landau, 22.02.2021																														                             Klaus  Winkler 
																																											                                          Dokumentationsbevollmächtigter

HORSCH Maschinen GmbH
Sitzenhof 1
D-92421 Schwandorf					   

_________________________
					    Theodor Leeb
					    Geschäftsführer

Leeb 5.280 VL
Leeb 6.280 VL
Leeb 8.280 VL

Selbstfahrende Pflanzenschutzspritze
Leeb 5.300 VL
Leeb 6.300 VL
Leeb 8.300 VL

	Leeb 5.280 VN
Leeb 6.280 VN
Leeb 5.300 VN
Leeb 6.300 VN

Перевод декларации о соответствии стандартам ЕС
(Директива 2006/42/EG)

Настоящим изготовитель,																			                  HORSCH LEEB Application Systems GmbH
 																																					                                   Kleegartenstraße 21
																																					                                    D-94405 Landau a. d. Isar (Германия)

заявляет, что продукт

																				                    		

																		                  	Тип:

на который выдан этот сертификат, соответствует основным требованиям по технике безопасности 
и по охране здоровья Директив 2006/42/EG и 2009/127/EG.

Ландау, 22.02.2021																				                   	Клаус Винклер

Теодор Лииб
Управляющий директор					  

Уполномоченный на составление документации
HORSCH Maschinen GmbH
Sitzenhof 1
D-92421 Schwandorf

Самоходный опрыскиватель для защиты растений
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Введение

Предисловие
Мы благодарим за доверие, оказанное нам при 
покупке этого агрегата. Пользователь приобретает 
качественное изделие из семейства HORSCH.

Внимательно прочитайте данное руководство по 
эксплуатации перед вводом машины в эксплуатацию 
и соблюдайте его. Это позволит избежать опасностей, 
снизить расходы на ремонт и время простоя, 
повысить надёжность и срок службы машины. 
Соблюдайте правила техники безопасности! 

Компания HORSCH не несёт ответственности 
за ущерб и неисправности в работе, связанные 
с несоблюдением данного руководства по 
эксплуатации.

Настоящее руководство по эксплуатации призвано 
облегчить ознакомление с машиной и позволяет 
использовать её возможности при применении по 
назначению. 

С положениями руководства по эксплуатации должен 
быть ознакомлен и должен применять их каждый 
работник, которому поручены работы на машине или 
с нею, например:

•	 Эксплуатация (включая подготовку, устранение 
неисправностей во время работы, уход)

•	 Поддержание в исправном состоянии 
(техобслуживание, техосмотр)

•	 Транспортировка

Квалифицированные сотрудники сервисных 
партнёров и партнёров по сбыту могут дополнительно 
провести для вас инструктаж касательно 
обслуживания машины и ухода за ней. Передача 
акта приёмки подтверждает надлежащую приёмку 
машины.
Гарантия действует с даты поставки.

Руководство по эксплуатации разработано в 
соответствии с положениями Директивы ЕС по 
машиностроению, норм ЕС и немецкими законами 
и предписаниями. При использовании машины 
нужно всегда соблюдать законы и предписания, 
действующие на месте эксплуатации. Законы и 

предписания, действующие на месте эксплуатации, 
имеют более высокий приоритет, чем данные, 
приведенные в руководстве по эксплуатации!

Изготовитель оставляет за собой право на изменение 
рисунков, технических и массогабаритных данных, 
приведённых в данном руководстве, в целях 
совершенствования своей продукции.

Изображения, приведённые в данном руководстве 
по эксплуатации, отображают различные исполнения 
машины и различные варианты оснащения.
В связи с техническим прогрессом существует 
вероятность, что изображения, содержащиеся в 
руководстве, останутся без изменений, в то время 
как они больше не будут соответствовать актуальной 
версии серии.

Пояснения к тексту
Предупреждающие указания
В этом руководстве по эксплуатации различают три 
различных вида предупреждающих указаний.

Используются следующие сигнальные слова с 
предупреждающими символами:

ОПАСНОСТЬ
Обозначает опасность, которая ведет к 
смерти или тяжелой травме, если не будет 
устранена.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обозначает опасность, которая может 
привести к смерти или тяжёлой травме, если 
не будет устранена.

ОСТОРОЖНО
Обозначает опасность, которая может 
привести к травмам, если не будет устранена.

Внимательно прочитайте все предупреждающие 
указания, содержащиеся в данном руководстве по 
эксплуатации!  
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Инструкции

 УКАЗАНИЕ
Обозначает важные указания.

С помощью острия стрелок показаны указания по 
выполнению действий: 

	¾ ...

	¾ Соблюдайте последовательность указаний. Также 
указания могут быть пронумерованы.

Обозначения правый, левый, передний и задний следует 
понимать исходя из направления движения.

Сервис
Фирма HORSCH надеется, что Вы останетесь 
довольны машиной и нашими услугами.

При возникновении проблем обращайтесь, 
пожалуйста, к Вашему партнёру по сбыту.
Сотрудники сервисной службы нашего дилера и 
фирмы HORSCH всегда готовы помочь Вам.

Чтобы максимально быстро устранять технические 
недостатки, мы также просим о поддержке.

Предоставьте персоналу сервисной службы 
следующую информацию, это исключит ненужные 
дополнительные уточнения.

•	 Номер клиента
•	 Фамилия консультанта
•	 Фамилия и адрес
•	 Модель машины и заводской номер
•	 Дата приобретения и количество часов работы или 

производительность в единицах площади
•	 Вид проблемы

Действия при обнаружении 
недостатков
Заявления о дефектах изделия необходимо подавать 
через дилера HORSCH в фирму HORSCH.

Косвенный ущерб
Машина изготовлена компанией HORSCH со всей 
возможной тщательностью. Несмотря на это, 
даже при использовании по назначению возможны 
неисправности: от изменения расхода посевного 
материала до полного выхода из строя. Это может 
быть вызвано, например, следующими причинами:

•	 Повреждение из-за внешнего воздействия
•	 Износ быстроизнашивающихся частей
•	 Отсутствующие или повреждённые инструменты
•	 Неправильные скорости движения
•	 Неправильная регулировка устройства 

(несоблюдение указаний по регулировке)
•	 Несоблюдение руководства по эксплуатации
•	 Засорение или сводообразование
•	 Пропущенное или ненадлежащее техобслуживание 

и уход

Поэтому перед каждым применением, а также 
во время использования следует проверять 
правильность функционирования машины и точность 
внесения.

Требование возмещения ущерба, не касающегося 
машины, исключено. Также исключается 
ответственность за ущерб, возникший из-за ошибок 
при перемещении по дорогам и/или при управлении.
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Безопасность и 
ответственность
Приведённые ниже предупреждения об опасностях 
и указания по технике безопасности действительны 
для всех глав данного руководства по эксплуатации.

Машина изготовлена в соответствии с современным 
уровнем развития техники и общепризнанными 
требованиями техники безопасности. Но при её 
использовании могут возникнуть опасности для 
здоровья и жизни пользователя или третьих лиц 
или негативное воздействие на машину или прочие 
материальные ценности.

Прочитайте и соблюдайте следующие указания по 
технике безопасности, прежде чем использовать 
машину!

Применение по назначению
Данная машина предназначена для обработки 
полей различными жидкостями. При этом в первую 
очередь имеется в виду распыление пестицидов и 
жидких удобрений (КАС) в сельскохозяйственных 
угодьях. С помощью машины возможно смешивание 
подлежащих распылению веществ, их дозирование и 
транспортировка к полю в целях распыления.
К применению по назначению также относится 
прочтение и соблюдение указаний и инструкций, 
приведенных в настоящем руководстве по 
эксплуатации, соблюдение всех пиктограмм и 
предупредительных указаний, установленных на 
машине, соблюдение периодичности всех работ 
по техобслуживанию и поддержанию в исправном 
состоянии, а также соблюдение определенных 
технических предельных значений и областей 
применения. 

Для того, чтобы вывести машину на дороги 
общего пользования, необходимо также учитывать 
соответствующие национальные правила допуска и 
правила дорожного движения.
В процессе движения по дороге нельзя превышать 
допустимую нагрузку на ось.

Все другие способы применения машины, которые 
противоречат вышеуказанному, считаются 
использованием не по назначению, в частности:

•	 заправка машины горючими и другими жидкостями, 
не разрешенными предписаниями данного 
руководства по эксплуатации

•	 превышение допустимой технической общей 
массы

•	 буксировка и эвакуация других транспортных 
средств

•	 эксплуатация машины, в то время как в опасной 
зоне находятся люди (в частности, к этому 
относится транспортировка людей на машине)

•	 выполнение работ по техобслуживанию и/или 
ремонту на машине, которая не остановлена или 
не защищена от несанкционированного включения

Компания Horsch не несёт ответственности за 
ущерб, связанный с применением машины не по 
назначению.

Запчасти
Оригинальные запчасти и принадлежности 
(вспомогательное оборудование) HORSCH 
сконструированы специально для этой машины. 
Иные запчасти и комплектующие фирмой HORSCH 
не проверены и не имеют соответствующего допуска 
от фирмы. 
Монтаж или использование изделий, для которых 
отсутствует в явном виде разрешение от компании 
HORSCH, при определённых обстоятельствах 
может ухудшить обусловленные конструкцией 
характеристики машины и отрицательно повлиять 
на безопасность персонала и машины. 
Компания HORSCH не несёт ответственности за 
ущерб, возникший при использовании деталей и 
принадлежностей сторонних производителей.

Если на заменяемом конструктивном узле находятся 
наклейки по технике безопасности, то они должны 
быть также заказаны и нанесены на запасную часть.
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Руководство по эксплуатации
Данное руководство по эксплуатации является 
частью машины!
Если это руководство по эксплуатации не будет 
соблюдено, то люди могут получить тяжёлые травмы 
или погибнуть.

	¾ Перед работой прочитайте соответствующие 
разделы руководства по эксплуатации и 
соблюдайте их.

	¾ Храните руководство по эксплуатации доступным.
	¾ Передавайте руководство по эксплуатации 

последующим операторам. 

Квалификация персонала
Если машина будет применена ненадлежащим 
образом, то люди могут получить тяжёлые травмы 
или погибнуть. Чтобы предотвратить несчастные 
случаи, каждое лицо, работающее с машиной, 
обязано выполнять следующие общие минимальные 
требования:

	¾ Оно физически способно контролировать машину.
	¾ Оно может выполнять работы с машиной согласно 

требованиям по безопасности в рамках данного 
руководства по эксплуатации.

	¾ Оно понимает принцип действия машины в рамках 
своих работ и проинформировано о связанных с 
ней опасностях. Оно может распознать и устранить 
опасности при работе.

	¾ Оно понимает руководство по эксплуатации и 
может соответственно применять эту информацию.

	¾ Оно ознакомлено с безопасным ведением ходовых 
устройств.

	¾ Для езды по улицам оно знает относящиеся к 
этому правила уличного движения и располагает 
предписанным водительским удостоверением.

	¾ Все лица, проходящие обучение, должны работать 
на машине исключительно под контролем.

Организатор работ (эксплуатирующая сторона) 
обязан(а)

	¾ регулировать диапазон ответственности, 
компетентность и контроль персонала

	¾ при необходимость обучать или проводить 
инструктаж персонала

	¾ обеспечить оператору доступ к руководству по 
эксплуатации 

	¾ убедиться в том, что оператор прочёл и полностью 
понял данное руководство по эксплуатации.

Группы операторов
Лица, работающие на машине, должны быть 
соответствующим образом обучены для выполнения 
различных работ.

Прошедшие инструктаж операторы
Данная группа лиц должна быть обучена оператором 
или специалистами, имеющими соответствующую 
квалификацию для выполнения данных работ. Это 
касается следующих работ:

•	Транспортировка по дорогам
•	Ввод в эксплуатацию и налаживание
•	Эксплуатация
•	Техобслуживание
•	Поиск и устранение неисправностей

Операторы, прошедшие обучение на фирме 
HORSCH
Кроме того, для выполнения определённых видов 
работ необходимо пройти обучение на фирме 
HORSCH или с привлечением её выездных 
специалистов. Это касается следующих работ:

•	Погрузка и транспортировка
•	Ввод в эксплуатацию
•	Поиск и устранение неисправностей
•	Утилизация

Определённые работы по техобслуживанию и 
поддержанию в исправном состоянии разрешается 
проводить только в специализированной мастерской. 
Эти работы обозначены как Работа в специализированной 
мастерской.
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Дети в опасности
Дети не могут осознавать опасности и ведут себя 
непредсказуемо. Поэтому дети находятся под 
особенной угрозой:

	¾ Не подпускайте детей к машине.
	¾ В особенности перед тем, как тронуться или 

запустить движения машины, необходимо 
убедиться, что в опасной зоне нет детей.

	¾ Перед уходом заглушите машину.
Дети могут запустить на машине опасные движения. 
Недостаточно защищённая и неосмотрительно 
оставленная машина является опасностью для 
играющих детей!

Индивидуальные средства 
защиты

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасности для здоровья в результате 
неосторожного обращения с пестицидами 
или эмульсией для опрыскивания!

Носить индивидуальные средства защиты:
	¾ при работе с эмульсией для опрыскивания,
	¾ при чистке/замене форсунок для опрыскивания, 
в режиме опрыскивания, при всех работах по 
чистке машины и после режима опрыскивания.

Пользуясь защитный оснащением, всегда учитывать 
указания руководство по применению и технический 
паспорт безопасности используемых пестицидов.

Отсутствующие или неполные средства 
защиты повышают риск вреда для здоровья. 
Индивидуальными средствами защиты являются, 
например:

	¾ стойкие к действию химических реагентов 
комбинезоны,

	¾ стойкие к действию химических реагентов 
защитные перчатки,

	¾ стойкая к действию химических реагентов обувь,
	¾ средства защиты лица,
	¾ очки для защиты от брызг,
	¾ респиратор

	¾ Приведите в состояние готовности эффективные 
средства защиты.

	¾ Запрещается носить кольца, цепочки и прочие 
украшения.

При очистке самоходного опрыскивателя для 
защиты растений используйте защитное оснащение, 
предписанное в паспорте безопасности для 
последнего используемого пестицида!

 УКАЗАНИЕ

Эксплуатирующая организация должна 
предоставить индивидуальные средства 
защиты согласно данным изготовителя 
используемых пестицидов.

 УКАЗАНИЕ

Запрещено входить в кабину машины 
в химически загрязненном защитном 
оснащении!

Безопасность при движении 
по дорогам

ОПАСНОСТЬ
Перевозка людей на машине запрещена!

	¾ Соблюдайте допустимую транспортную ширину 
и высоту. Учитывайте транспортную высоту 
машины, особенно при проезде под мостами и 
низковисящими проводами.

	¾ При использовании дорог общего пользования 
необходимо соблюдать соответствующие 
национальные плавила дорожного движения!

	¾ Следите за допустимой нагрузкой на ось, 
грузоподъёмностью шин и общим весом, чтобы 
сохранялась достаточная управляемость и 
тормозная способность.

	¾ Выберите вес и скорость таким образом, чтобы 
можно было безопасно управлять машиной в 
любых условиях.
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	¾ На ходовые качества, эффективность рулевого 
управления и тормозов влияют установленные 
или навешанные устройства и балласты. Поэтому 
необходимо обращать внимание на достаточную 
эффективность рулевого управления и тормозов!

	¾ Перед выездом на дорогу проверить тормозную и 
гидравлическую системы на предмет очевидных 
дефектов.

	¾ Нужно отпустить стояночный тормоз и убедиться 
в исправности работы рабочего тормоза.

При транспортировке по дорогам машина должна 
находиться в транспортном положении. Штанга 
должна быть сложена и зафиксирована в этом 
положении. Для движения по дороге необходимо 
всегда блокировать ход параллелограмма и 
опциональное рулевое управление задней осью.

	¾ Проверьте работу и чистоту системы освещения, 
предупреждающих и защитных устройств.

При движении по дорогам общего 
назначения необходимо соблюдать 
допустимую в разрешении на эксплу-
атацию максимальную скорость!

Максимальная скорость с учётом 
конструкционных особенностей опре-
деляется в соответствии с данными 
в разрешении на эксплуатацию и/или 
техническими параметрами.

Чтобы избежать несчастных случаев 
и повреждений шасси, нужно всегда 
выбирать способ вождения в соответ-
ствии с дорожными условиями.
Учитывайте персональные способ-
ности, условия дорожного покрытия, 
дорожного движения, видимости, а 
также погодные условия.

Дополнительно учтите указания в раз-
деле Ввод в эксплуатацию!

Безопасность в работе
Ввод в эксплуатацию
Без надлежащего ввода в эксплуатацию 
эксплуатационная безопасность машины не 
обеспечена. Это может вызвать несчастные случаи, 
тяжёлые травмы или гибель людей.

	¾ Ввод машины в эксплуатацию разрешается только 
после инструктажа сотрудниками партнёра по 
сбыту, представителем завода или сотрудниками 
фирмы HORSCH.

	¾ Акт приёмки следует отправить в заполненном 
виде на фирму HORSCH.

Работать на машине разрешается только в том 
случае, если имеются и функционируют все 
защитные и предохранительные устройства, 
например, съёмные защитные устройства (клинья 
и т. д.).

	¾ Регулярно проверяйте прочность посадки гаек 
и болтов, особенно колес, при необходимости 
подтягивайте их.

	¾ Регулярно контролируйте давление воздуха в 
шинах, см. краткое описание техобслуживания.

Повреждения машины
Повреждения машины могут ухудшить её 
эксплуатационную безопасность и обусловить 
несчастные случаи. Из-за этого могут погибнуть или 
быть тяжело травмированы люди.
Для безопасности особенно важными являются 
следующие части машины:

	¾ Гидравлическая система
	¾ Тормоза
	¾ Соединительные устройства
	¾ Защитные устройства и приспособления
	¾ Система освещения
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При сомнении в безопасном состоянии машины, 
например, при вытекающих рабочих веществах, 
видимых повреждениях или неожиданно 
изменившемся характере движения:

	¾ Немедленно остановите и зафиксируйте машину.
	¾ По возможности определите повреждения 

согласно данному руководству по эксплуатации 
и устраните их.

	¾ Устраните возможные причины неисправностей 
(например, устраните загрязнения или подтяните 
ослабевшие винты).

	¾ Предоставьте устранение неисправностей 
квалифицированному предприятию, если эти 
неисправности могут влиять на безопасность и не 
могут быть устранены самостоятельно.

Гидравлическая система
Гидравлическая система находится под высоким 
давлением. Вытекающая под давлением жидкость 
может проникнуть сквозь кожу и вызвать тяжёлые 
травмы. В случае травмирования следует немедленно 
обратиться к врачу.

Гидравлическая система машины обладает 
рядом функций, которые при неправильном их 
использовании могут привести к травмированию 
людей и повреждению машины.

	¾ Перед началом всех работ на гидравлической 
установке заблокировать все гидравлические 
компоненты. Сбросьте давление в гидравлической 
системе. Выключите двигатель, задействуйте 
стояночный тормоз и извлеките ключ зажигания.

	¾ Гидравлическая система находится под высоким 
давлением. Регулярно проверяйте герметичность 
всех трубопроводов, шлангопроводов и резьбовых 
соединений, а также осматривайте их на предмет 
внешних повреждений! 

	¾ При поиске мест утечки используйте только 
подходящие вспомогательные средства. 
Немедленно устраняйте обнаруженные 
повреждения! Вытекающее масло может привести 
к травмам и пожарам!

	¾ Чтобы исключить ошибки при управлении, 
необходимо промаркировать соединительные 
элементы гидравлической системы.

	¾ В случае травмирования следует немедленно 
обратиться к врачу!

	¾ Зафиксируйте или заблокируйте неиспользуемые 
блоки управления на машине!

	¾ Производите замену гидравлических шлангов 
не позднее, через шесть лет, см. Обзор работ по 
техобслуживанию.

Гидроаккумулятор
Гидроаккумуляторы,  установленные  в 
гидравлической системе, всегда находятся под 
давлением. При всех работах на гидравлической 
системе гидроаккумулятор следует разгружать.

	¾ Вскрытие и механическая обработка (сварка, 
сверление) аккумуляторов давления запрещены. 
Даже после опустошения газ в баллонах находится 
под давлением.

Перед техобслуживанием гидравлической системы 
следует снять давление!

Электрооборудование
П е р е д  в ы п о л н е н и е м  р а б о т  н а 
электрооборудовании необходимо отключить 
аккумуляторную батарею (минусовый зажим)!

	¾ Использовать  только  предписанные 
предохранители. При использовании слишком 
старых предохранителей электрическое 
оборудование подвергается угрозе разрушения 
и возникает опасность пожара!

	¾ Следить за правильным подключением 
аккумуляторной батареи. Сначала подключать 
плюсовой зажим, а затем — минусовый! При 
отключении сначала отсоединять минусовый 
зажим, а затем — плюсовой!

	¾ Аккумуляторную батарею всегда закрывать 
специальной защитной крышкой.

	¾ Исключить искрообразование и открытый огонь 
вблизи аккумуляторной батареи.

	¾ Машина может быть оснащена электронными 
компонентами и узлами, работа которых может 
подвергаться влиянию электромагнитного 
излучения других устройств.
При дополнительной установке электрических 
и электронных устройств и/или узлов с 
подключением к бортовой сети пользователь 
под свою ответственность должен проверить, 
не вызовет ли эта установка сбои в электронике 
транспортного средства или других узлов.
Проследить за тем, чтобы устанавливаемые 
впоследствии электрические и 
электронные узлы соответствовали 
Директиве по электромагнитной  
совместимости (EMC) 2014/30/EU в её 
действующей редакции и имели маркировку CE.14



Аккумуляторная батарея
	¾ Работы по техобслуживанию на аккумуляторной 

батарее предполагают наличие достаточных 
знаний и использование предусмотренного для 
этого инструмента!

	¾ Держать аккумуляторную батарею на безопасном 
расстоянии от открытого огня, горящих спичек и 
очага искрения!

	¾ Категорически запрещено проверять состояние 
зарядки аккумуляторной батареи путем 
соединения ее зажимов с металлическими 
предметами. Использовать вольтметр.

	¾ Запрещено заряжать замерзшую аккумуляторную 
батарею. Опасность взрыва! Перед зарядкой 
необходимо нагреть аккумуляторную батареи 
минимум до 16° C.

	¾ Электролит может вызвать тяжелые травмы 
в результате химического ожога кожи и глаз. 
Использовать индивидуальную защитную одежду.

Система охлаждения
Прогретая система охлаждения находится под 
давлением! Поэтому принципиально важно снимать 
крышку только при выключенном и остывшем 
двигателе.

Тормозная система
Машина оборудована гидравлической рабочей 
тормозной системой.

	¾ Перед началом движения необходимо проверить 
функционирование и состояние тормозной 
системы.

	¾ При любом нарушении функционирования 
тормозной системы остановить машину. 
Нарушения функционирования устранять 
незамедлительно!

	¾ Перед началом движения необходимо отпустить 
стояночный тормоз. 

	¾ При парковке принять меры против скатывания 
машины и задействовать стояночный тормоз.

	¾ Тормозную систему нежно регулярно проверять!
	¾ Перед работами на тормозной системе 

надежно остановить машину и предохранить 
против непреднамеренного опускания и 
неконтролируемого откатывания (подкладные 
клинья)!

	¾ Особенно рекомендуется быть осторожными 
при сварочных, огневых и сверлильных работах 
вблизи тормозной системы!

	¾ После завершения всех работ по настройке 
и ремонту тормозной системы необходимо 
провести проверку тормозов!

Регулировочные и ремонтные работы на 
тормозной системе разрешается проводить только 
специализированному предприятию или оператору, 
обученному для этого фирмой HORSCH.

Воздушные линии электропередачи
При раскладывании / складывании и подъеме 
штанги машина может достичь высоты линий 
электропередачи. Вследствие этого машина может 
попасть под напряжение, что может вызвать 
смертельный электрический удар или пожар.

	¾ При раскладывании / складывании и подъеме 
штанги нужно выдерживать достаточное 
расстояние от электрических линий высокого 
напряжения.

	¾ Запрещается раскладывать или складывать 
штангу вблизи мачт или линий электропередачи.

	¾ При разложенной и поднятой штанге следует 
выдерживать достаточное расстояние от 
высоковольтных линий электропередачи.

	¾ Категорически запрещается покидать 
машину или подниматься на неё под линиями 
электропередачи — опасность электрического 
удара из-за попадания под напряжение.

	¾ При опрыскивании под высоковольтными линиями 
электропередачи деактивировать BoomControl и 
вручную управлять устройством выравнивания на 
склоне.

Поведение при пробое напряжения
Попадание напряжения вызывает высокое 
электрическое напряжение вокруг машины. На 
земле вокруг машины возникают большие разности 
потенциалов. Широкие шаги, укладывание на 
землю или опора руками о землю могут вызвать 
опасные для жизни электрические токи (шаговое 
напряжение).

	¾ Не покидайте кабину.
	¾ Не касайтесь металлических частей.
	¾ Не создавайте проводящего соединения с землёй.
	¾ Предупредите людей: НЕ приближайтесь к 

машине. Электрическое напряжение на земле 
может привести к очень тяжёлым электрическим 
ударам.

	¾ Ожидайте помощь от профессиональных служб 
спасения. Линия электропередачи должна быть 
отключена. 15



Если люди должны покинуть кабину, несмотря 
на имеющееся напряжение, например, из-за 
непосредственной угрозы жизни вследствие пожара:

	¾ Спрыгните с машины. При прыжке соблюдайте 
устойчивость. Не прикасайтесь к машине 
снаружи.

	¾ Удаляйтесь от машины лишь мелкими шагами.

Технические граничные значения
Если технические граничные значения машины
не соблюдены, то машина может быть повреждена. 
Это может вызвать несчастные случаи, тяжёлые 
травмы или гибель людей.
Для безопасности особенно важны следующие 
технические граничные значения:
•	 допустимая полная масса
•	 максимальная нагрузка на ось
•	 максимальная скорость
См. гл. Технические данные, заводскую табличку и 
разрешение на эксплуатацию.

Использование в поле

ОПАСНОСТЬ
Перевозка людей на машине запрещена!

	¾ Необходимо учитывать национальные законы и 
предписания по защите растений!

	¾ Необходимо возить с собой средства 
индивидуальной защиты, предписанные в 
паспорте безопасности изготовителя вещества 
для опрыскивания, при необходимости 
использовать.

	¾ Перед началом движения и вводом в 
эксплуатацию проверьте ближайшую к машине 
зону (дети!). Обратите внимание на достаточный 
обзор.

	¾ Перед началом работы необходимо проверить 
состояние штанги и ее закрепление.

	¾ Обратите внимание на достаточную 
стабильность машины при продольном и 
поперечном наклоне на неровном участке. 
Учитывайте граничные значения машины.

	¾ Запрещается снимать предписанные и 
входящие в комплект поставки защитные 
устройства.

	¾ Запрещается нахождение людей в зоне 
поворота частей с гидроприводом.

	¾ Ступеньки и подножки использовать только при 
остановленной машине.

	¾ На поворотной полосе уменьшать скорость 
движения, а также отключать опрыскиватель.

	¾ В результате резких движений рулевого 
управления в начале или конце поворота 
происходит сильное нагружение штанги.

	¾ При мелких каплях и сильном ветре возможно 
распыление вещества для опрыскивания. Это 
может навредить людям и окружающей среде!

	¾ Если почва слишком сухая, вещество для 
опрыскивания может смешаться с пылью, что 
приведет к повреждениям. Обратить внимание 
на достаточную влажность почвы!

	¾ Убедиться, что категория кабины допускается 
для применяемого в каждом случае пестицида.

	¾ Всегда возить с собой количество воды, 
достаточное для промывки в аварийных 
ситуациях.

	¾ Для информирования спасательных служб 
в случае аварии данные об используемых в 
данный момент препаратах необходимо возить 
с собой в отсеке для транспортировочных 
принадлежностей и средств защиты.

	¾ Автоматическое рулевое управление может 
использоваться только в предусмотренной 
для этого цели. Данную функцию можно 
использовать только в свободном поле под 
культурой, за пределами общественных 
дорог или дорог смешанного типа, вдали от 
хозяйственных участков, а также от людей, 
которые могут подвергнуться опасности.
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Замена оснащения / 
быстроизнашивающихся деталей

	¾ Разрешается устанавливать только такие тягово-
сцепные устройства, которые удовлетворяют 
техническим требованиям согл. руководству по 
эксплуатации. 
Компания HORSCH не несёт ответственности 
за ущерб, возникший в результате монтажа 
неподходящих тягово-сцепных устройств, а 
также ненадлежащей установки.

	¾ На машины с действующим разрешением на 
эксплуатацию разрешено монтировать только те 
тягово-сцепные устройства, которые отвечают 
требованиям, указанным в разрешении на 
эксплуатацию. Установка тягово-сцепных 
устройств, которые не отвечают требованиям, 
указанным в разрешении на эксплуатацию, 
ведет к прекращению действия разрешения.

	¾ Предохранить машину против 
неконтролируемого скатывания!

	¾ При нахождении под поднятыми частями 
рамы следует зафиксировать их подходящими 
опорами!

	¾ Осторожно! Если какие-то части (напр., части 
штанги) выступают, то существует опасность 
травмы!

	¾ При выполнении всех работ по монтажу 
необходимо занимать эргономичные рабочие 
положения.

Не подниматься на машину по подвижным или 
другим поворотным частям. При падении можно 
получить тяжелейшие травмы.

Пестициды и жидкие 
удобрения
Ненадлежащее обращение с пестицидами и 
жидкими удобрениями может вызвать отравление 
и смерть.

	¾ Следуйте указаниям и инструкциям в паспорте 
безопасности изготовителя пестицида. 
По обстоятельствам затребуйте паспорт 
безопасности или указания по технике 
безопасности у продавца.

	¾ По данным изготовителя пестицида определите 
и приготовьте индивидуальные средства 
защиты.

	¾ К моменту изготовления машины изготовителю 
известны только некоторые разрешенные 
пестициды, которые оказывают вредные 
воздействия на материалы самоходного 
опрыскивателя для защиты растений.

	¾ Всю касающуюся данного вопроса информацию 
о применяющихся пестицидах (технические 
паспорта безопасности, инструкцию по 
применению и т. п.) нужно хранить в отсеке для 
документации.

	¾ Качество воды (прежде всего, жесткость воды 
и минеральный состав) влияет на поведение 
некоторых удобрений и пестицидов. В 
результате выпадения осадка и флокуляции 
могут образовываться отложения в фильтрах 
или форсунках.
Пример: Очень известковая вода реагирует 
с удобрениями, содержащими сульфаты, с 
образованием сульфата кальция (гипса) и 
вызывает белые отложения на фильтрах. 
Для предотвращения этого соблюдать условия 
применения и возможности комбинирования, 
указанные соответствующим изготовителем!

	¾ Соблюдать данные о совместимости пестицидов 
с материалами самоходного опрыскивателя для 
защиты растений!

	¾ Нельзя распылять пестициды, склонные к 
налипанию или затвердеванию!

	¾ При обращении с пестицидами использовать 
индивидуальные средства защиты, 
предписанные паспортом безопасности!

	¾ Во время работы с пестицидами не есть, не пить 
и не курить!

	¾ Устройства для защиты растений и сами 
пестициды держать вне досягаемости детей!

	¾ Всегда возить с собой количество воды, 
достаточное для промывки в аварийных 
ситуациях.

	¾ При контакте тела с пестицидами, в случае 
необходимости, обратиться к врачу.

	¾ После завершения работы основатель помыть 
руки и лицо.

	¾ Длительное воздействие пестицидов может 
повредить пластиковые детали самоходного 
опрыскивателя для защиты растений. 
Соблюдать указания изготовителя пестицидов.

	¾ При смешивании различных пестицидов 
необходимо соблюдать инструкции 
изготовителей пестицидов.
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Охрана окружающей среды
Пестициды и жидкие удобрения, а также такие 
рабочие материалы, как гидравлическое масло, 
смазочные материалы и т.п., могут нанести вред 
окружающей среде и здоровью людей.

	¾ Не допускайте попадания рабочих материалов в 
окружающую среду.

	¾ Смешать вытекающие рабочие вещества с 
материалом, впитывающим влагу, или песком, 
и наполнить ими промаркированную ёмкость, 
непроницаемую для жидкости, и утилизировать 
согласно законодательству.

	¾ Не заправлять самоходный опрыскиватель для 
защиты растений водой из открытых водоемов.

	¾ В зависимости от используемого пестицида 
запрещена загрузка в водоохранных 
зонах! Для безопасности необходимо 
проконсультироваться с водоохранными 
органами!

	¾ Необходимо учитывать национальные и 
специфические для страны эксплуатации 
предписания и стандарты (например, 
водоохранные зоны).

Дооснащение и 
переоборудование
Конструктивные изменения, на которые компания 
HORSCH не дала своё разрешение, могут 
негативно повлиять на работу и эксплуатационную 
безопасность машины и ведут к прекращению 
гарантии.

Компания HORSCH не обязана нести 
ответственность за травмирование людей и 
материальный ущерб, вызванный неутвержденным 
дооснащением и переоборудованием.

	¾ Не выполнять изменения в конструкции или 
дооснащения, на которые отсутствует в явном 
виде разрешение компании HORSCH.

	¾ Предоставить выполнение утверждённых 
компанией HORSCH изменений и дооснащения 
только уполномоченным предприятиям 
или оператору, обученному для этих целей 
компанией HORSCH.

	¾ Необходимо соблюдать предписания 
законодательства, касающиеся веса, 
распределения нагрузки и размеров.

 
При оснащении, влияющем на вес или 
распределение веса, необходимо проверить 
выполнение предписаний, касающихся тягово-
сцепных устройств, нагрузки на оси и общей массы.

При внесении изменений, касающихся сведений на 
заводской табличке, необходимо установить новую 
заводскую табличку с текущими данными.

При внесении изменений, касающихся данных 
в разрешении на эксплуатацию, необходимо 
обновить разрешение на эксплуатацию.

Уход и техобслуживание
Ненадлежащие уход и техобслуживание угрожают 
эксплуатационной безопасности машины. Это 
может вызвать несчастные случаи, тяжёлые 
травмы или гибель людей.

ОПАСНОСТЬ
	¾ Опасность отравления — не проникать 
в бак эмульсии!

	¾ Соблюдайте предписанные сроки для 
периодических проверок или инспекций.

	¾ Проводите техобслуживание машины согласно 
плану техобслуживания, см. гл. «Уход и 
техобслуживание».

	¾ Проводите только те работы, которые описаны в 
данном руководстве по эксплуатации.

	¾ Работы по очистке, смазке или настройке 
машины разрешены только после отключения 
привода, выключения двигателя, активации 
стояночного тормоза и извлечения ключа 
зажигания!

	¾ После отключения привода существует 
опасность от выбега инерционной массы! 
В течении данного времени подходить к 
устройству запрещено. Только после полного 
останова машины разрешается приступать к 
работам на ней.

	¾ Следить за появлением механической, 
гидравлической, пневматической и 
электрической/электронной остаточной энергии 
на машине.
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	¾ Перед работами по техобслуживанию и уходу 
следует запарковать машину на ровном 
и прочном основании и зафиксировать 
от скатывания. Необходимо очистить 
самоходный опрыскиватель для защиты 
растений и, прежде всего, части, загрязненные 
эмульсией для опрыскивания. При очистке 
используйте средства индивидуальной защиты, 
предписанные паспортом безопасности!

	¾ Заблокируйте гидравлические компоненты 
и снимите давление с гидравлического 
устройства.

	¾ Перед выполнением работ на 
электрооборудовании отключить 
электропитание.

	¾ При выполнении сварочных работ на машине 
отсоедините кабели от компьютеров и других 
электронных узлов. Подсоединение к массе 
размещать максимально близко к месту сварки.

	¾ Все эксплуатационные среды, такие как 
сжатый воздух, и гидравлика должны быть 
предохранены от непреднамеренного 
включения.

	¾ Поднятую машину и поднятые части машины 
предохранить от непреднамеренного опускания 
до начала работ по техобслуживанию, ремонту 
и очистке!

	¾ Ремонтные работы в баке эмульсии можно 
проводить только после основательной очистки 
и с защитным оснащением с респиратором. 
Из соображений безопасности второй человек 
должен контролировать ход работ снаружи бака 
эмульсии! Обратить внимание на достаточность 
вентиляции бака эмульсии! 
Входить в бак для эмульсии разрешается только 
уполномоченным специалистам!

	¾ Перед чисткой машины с помощью аппарата 
для мойки под высоким давлением необходимо 
закрыть все отверстия, чтобы в них по 
соображениям безопасности или нормального 
функционирования не смогли проникнуть вода, 
пар или чистящее средство. Не направляйте 
струю воды непосредственно на электрические 
и/или электронные конструктивные узлы и на 
подшипники.

	¾ При чистке с использованием аппарата мойки 
под высоким давлением или струёй пара всегда 
держите расстояние не менее 150 см от деталей 
машины.

	¾ После чистки проверить все гидравлические 
магистрали на негерметичность и ослабленные 
соединения. 

	¾ Обследовать места потертостей и повреждений. 
Немедленно устранить обнаруженные 
недостатки!

	¾ При работах по уходу и техобслуживанию 
всегда подтягивайте ослабленные резьбовые 
соединения.

	¾ Масла, смазки и фильтры утилизировать в 
соответствии с установленными предписаниями!

	¾ Если предохранительные устройства 
подвержены износу, их необходимо регулярно 
проверять и своевременно менять

	¾ Чистка новых машин с помощью пароструйного 
устройства или аппарата чистки под высоким 
давлением не допускается. Лакокрасочное 
покрытие отвердевает только примерно через 
3 месяца и до этого может быть повреждено.

	¾ При ремонте самоходных опрыскивателей для 
защиты растений, которые используются для 
жидких удобрений с карбамидно-аммиачной 
смесью, учитывать следующее: 
Остатки карбамидно-аммиачной смеси при 
испарении воды могут образовывать соляные 
отложения на или в баке эмульсии. В результате 
этого образуется чистая аммиачная селитра 
и карбамид. В чистом виде аммиачная 
селитра при соединении с органическими 
веществами, например, карбамидом, является 
взрывоопасной, если при ремонтных работах 
(например, сварка, шлифование) достигается 
критическая температура.
Предотвращать эту опасность нужно путем 
основательной очистки водой бака эмульсии 
и подлежащих ремонту частей, поскольку 
карбамидно-аммиачная смесь растворяется в 
воде.

	¾ Предоставьте выполнение иных работ 
по поддержанию машины в исправном 
состоянии и работ по ремонту, не описанных 
в данном руководстве по эксплуатации, 
только уполномоченным предприятиям 
или оператору, обученному для этих целей 
фирмой HORSCH.
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Опасная зона
В процессе работы в опасной зоне не должно 
быть людей!

В опасной зоне машины имеются следующие 
угрозы:

•	 Неосмотрительное приведение в действие 
гидравлической системы может запустить 
опасные движения машины.

•	 При включенном приводе детали машины 
могут вращаться или отклоняться.

•	 Поднятые гидравлически части машины 
могут незаметно и медленно опуститься.

•	 В результате случайного откатывания или 
движения машины.

Опасная зона в процессе работы машины:

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

32 фута
(10 м)

32 фута
(10 м)

О п а с н а я  з о н а  п р и  с к л а д ы в а н и и /
раскладывании штанги:

32 фута
(10 м)

32 фута
(10 м)

32 фута
(10 м)

32 фута
(10 м)

Опасная зона при подъеме/опускании 
штанги:

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

Опасная зона при активной функции 
BoomControl:

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

16 футов
(5 м)

Опасная зона при рулевом управлении/
одновременном повороте всех колес:

Радиус 
6 футов (2 м)

Радиус 6 футов (2 м)

Рад
иус

 

6 ф
уто

в (2
 м)

Ра
ди

ус 
6 ф

уто
в (

2 м
)

В случае несоблюдения опасной зоны 
люди могут получить тяжелые травмы или 
погибнуть.

	¾ Не находиться под поднятым грузом. 
Сначала опустить грузы.

	¾ Перед любыми движениями машины 
необходимо убрать людей из опасной зоны 
машины.

	¾ При выполнении любых работ в опасной 
зоне машины!
Данная процедура распространяется и на 

кратковременные контрольные работы. 
Многие тяжёлые аварии (несчастные 

случаи) происходят из-за
невнимательности при работающей 

машине!
	¾ Соблюдать указания из всех руководств 
по эксплуатации.
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Работа на склонах

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность падения при переезде через откосы. Учитывать данные о максимально допустимом 
наклоне откоса в отношении линии уровня склона! Водитель должен быть пристегнут!
Высокая скорость, резкое изменение направления, а также быстрый разворот и узкие 
повороты могут увеличить риск падения.
При заполненном баке и при поднятой штанге центр тяжести машины смещается вверх.

 УКАЗАНИЕ

Следующие данные относятся ко машинам варианта Leeb 5.280 / 6.280 / 8.280 VL, 5.300 / 
6.300 / 8.300 VL, 5.280 / 6.280 VN, 5.300 / 6.300 VN с допустимым комплектом шин и 
соответствующим давлением воздуха.

Устойчивость*

Ширина колеи более 2,60 м [8.5 футов]

•	 Линия уровня на склоне Без смещения по 
высоте или вниз 

Смещение по 
высоте вверх

Направление движения налево 25% 20 %
Направление движения направо 25% 20 %

•	 Линия уклона
Вверх по склону 25% 25 %
Вниз по склону 25% 25 %

*вне зависимости от высоты штанги и уровня заполнения бака

Из-за определенных факторов указанные значения могут продолжать снижаться. В ним 
относятся:

	¾ Несогласованный режим движения, например:
•	 Резкие маневры при движении
•	 Резкие маневры при повороте
•	 Виляния
•	 Слишком высокая скорость
•	 Езда на поворотах
•	 Динамические факторы

	¾ Плохой грунт, например:
•	 Глубокие технологические дорожки
•	 Неровные технологические дорожки
•	 Скользкий грунт
•	 Грунт, не обладающий достаточной несущей способностью

	¾ Более узкая ширина колеи
	¾ Слишком низкое давление воздуха в шинах
	¾ Высота шасси
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Наклейки по технике 
безопасности
Наклейки по технике безопасности на машине 
предупреждают об угрозах на опасных местах 
и являются важной составной частью средств 
защиты машины. Отсутствующие наклейки 
по технике безопасности повышают риск 
тяжелых и смертельных травм для людей.

	¾ Очищайте загрязненные наклейки по 
технике безопасности.

	¾ Сразу заменяйте поврежденные и ставшие 
неразборчивыми наклейки по технике 
безопасности.

	¾ З а п а с н ы е  ч а с т и  о с н а щ е н ы 
предусмотренными наклейками по технике 
безопасности.

Перевозка пассажиров на 
машине запрещена!

04001455

П р о ч и т а й т е  д а н н о е 
руководство по эксплуатации 
перед  вводом  машины 
в эксплуатацию и соблюдайте 
его! 

04002983

Соблюдайте осторожность 
при выходе жидкости под 
в ы с о к и м  д а в л е н и е м , 
у ч и т ы в а й т е  у к а з а н и я 
руководства по эксплуатации!

04001682

Н е  о т к р ы в а т ь  и  н е 
демонтировать защитные 
устройства при работающем 
двигателе!

04001457

Категорически запрещается 
любым образом проникать 
в зону опасности защемления, 
пока там могут двигаться 
детали и узлы!

04001683

Запрещается находиться 
в  з о н е  п о в о р о т а 
раскладываемых частей 
машины!

04002625

А к к у м у л я т о р  д а в л е н и я 
находится под давлением 
газа и масла. Демонтаж и 
ремонт проводить только в 
соответствии с указаниями 
технического справочного 
руководства.

04001686

Перед началом работ по 
техобслуживанию и ремонту 
остановить двигатель и 
извлечь ключ.

04002983
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04001456

Опасность отравления — не 
проникать в бак эмульсии.

Выдерживать достаточное 
расстояние до горячих 
поверхностей.

04001453

1:1

2E05598

50 x 96 mm 2,5 mm

00385738

2014-07-29

gelb, schwarz

CX4

he Draisstraße 19 a - b · 76461 Muggensturm

00385738

Не находиться в зоне под 
поднятым незафиксированным 
грузом.

04002626

Выдерживать достаточное 
р а с с т о я н и е  д о 
высоковольтных  линий 
электропередачи.

04002983

П е р е д  о т ц е п л е н и е м  и 
д л и т е л ь н о й  с т о я н к о й 
защитить машину при помощи 
подкладных клиньев.

04002983

П р о ч и т а й т е  д а н н о е 
руководство по эксплуатации 
п е р е д  в в о д о м  м а ш и н ы 
в эксплуатацию и соблюдайте 
его! 

04003747
i

Избегать контакта с опасными 
для здоровья веществами!
Н е о б х о д и м о  н а д е в а т ь 
защитную одежду!

04003745

Опасность отравления — не 
является питьевой водой!

04002623

Заполнять бачок рукомойника 
только чистой водой!

04002628

Максимальное  рабочее 
давление в гидравлической 
установке составляет 200 бар 
[2900 фунтов/кв. дюйм].

04002983
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Запуск двигателя разрешен 
только с сиденья водителя. 
Двигатель не разрешено 
запускать путем короткого 
замыкания электрических 
контактов  на  пусковом 
контроллере, иначе возможно 
немедленное приведение 
машины в движение. 04003744

При прямой заправке 
бака эмульсии не 
превышать макс. 
расход 1000 л/мин 
[264 гал/мин]! 04004094

Переключающий кран 
внутренней/наружной 
чистки (только для 
машин с опцией 
наружной чистки) 60016560

60016560

Перед складыванием 
или раскладыванием 
полностью опустить 
шасси, чтобы обеспечить 
высоту 4 м [13 футов] в 
процессе складывания/
р а с к л а д ы в а н и я ! 
(действительно только 
для машин, которые 
будут использоваться в 
Великобритании)

04008247

00000000

Осторожно! Опасность 
с т о л к н о в е н и я  п р и 
ручном складывании/
раскладывании секций 
штанги опрыскивателя!

60020602

И н с т р у к ц и и 
в  о т н о ш е н и и 
о г н е т у ш и т е л е й 
(действительно только 
для машин, которые 
будут использоваться 
в России!) 60042548
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Расположение наклеек по технике безопасности
(в зависимости от оснащения)

Наклейки по технике безопасности с дополнением «2х» находятся, соответственно, на 
обеих сторонах машины.

60016560

1:1

2E05598

50 x 96 mm 2,5 mm

00385738

2014-07-29

gelb, schwarz

CX4

he Draisstraße 19 a - b · 76461 Muggensturm

00385738

на всех мембранных 
гидроаккумуляторах

2x 2x

на всех 4 
подвесках 
колес
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Наклейки по технике безопасности с дополнением «2х» находятся, соответственно, на 
обеих сторонах машины.

Расположение наклеек по технике безопасности
(в зависимости от оснащения)

на всех мембранных 
гидроаккумуляторах

на всех 4 
подвесках 
колес

00000000
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Ввод в эксплуатацию

 УКАЗАНИЕ

Эти работы разрешается выполнять только 
лицам, специально обученным фирмой 
HORSCH.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При вводе в эксплуатацию существует 
повышенная опасность несчастного случая.

	¾ Соблюдать указания, приведенные в главе 
по технике безопасности!

Поставка
Машина, как правило, полностью монтируется 
и поставляется на низкорамном автомобиле. 
Е с л и  д л я  т р а н с п о р т и р о в к и  б ы л и 
демонтированы части или конструктивные 
узлы, то их монтируют на месте наши партнёры 
по сбыту или наши заводские монтажники.

Точки захвата груза и строповки отмечены 
наклейками.
Для других точек сцепления необходимо 
следить за центром тяжести и распределением 
веса. В любом случае, эти точки могут быть 
только на раме машины.

На всех машинах возможны гидравлические 
функции без дополнительной установки.

Подвеска уровня пневматическая (только 
Leeb VL)

Чтобы минимизировать транспортную 
высоту, штангу для подвески уровня можно 
снять.

 УКАЗАНИЕ

При стандартной эксплуатации штанга 
должна быть установлена! Для этого 
прикрутить штангу, как показано на рисунке.

Штанга, подвеска уровня закреплена

Транспортировка
Транспортировка по дорогам общего 
пользования может быть осуществлена 
в зависимости от национальных предписаний 
и рабочей ширины путем навески на машину-
тягач самой машины или на прицепе или 
низкорамной платформе.

	¾ Соблюдать руководство по эксплуатации 
транспортного средства.

	¾ Машина на прицепе или низкорамной 
платформе должна быть закреплена 
натяжными ремнями или другими 
вспомогательными средствами.

	¾ Для транспортировки необходимо 
соблюсти допустимые размеры и вес.

	¾ Строповочные средства разрешается 
закреплять только на обозначенных 
точках.

	¾ При погрузке учитывать общую массу 
машины.

	¾ Все баки опрыскивателя должны быть 
пустыми.
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Подключение
Инструктаж оператора и первое подключение 
машины выполняют сотрудники сервисной 
службы или партнёры по сбыту компании 
HORSCH. 
Любое использование машины до этого 
момента запрещено.
Только после инструктажа сотрудником 
сервисной службы/партнёром по сбыту и 
после изучения руководства по эксплуатации 
можно начинать эксплуатацию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
П р и  р а б о т а х  п о  п о д к л ю ч е н и ю  и 
техобслуживанию существует повышенная 
опасность аварии (несчастного случая).

	¾ Перед этими работами необходимо 
прочитать руководство по эксплуатации и 
ознакомиться с машиной.

В зависимости от объёма оснащения
	¾ Снять с машины незакреплённые части, 
входящие в комплект поставки! 

	¾ Проверить все важные резьбовые 
соединения!

	¾ Наполнить смазкой все смазочные ниппели!
	¾ Проверить давление воздуха в шинах.
	¾ Проверить крепление и работу всех 
гидравлических соединений и шлангов!

	¾ Имеющиеся дефекты следует немедленно 
устранить самостоятельно или силами 
специалистов!

Установка колес

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Можно использовать только разрешенные 
согласно техническим данным шины.

Подходящие для этих шин диски должны 
быть рассчитаны на соответствующую 
нагрузку!

Первый ввод 
в эксплуатацию 
тормозной системы

 УКАЗАНИЕ

Сначала необходимо провести пробное 
торможение в пустом и загруженном 
состоянии опрыскивателя для защиты 
растений, чтобы проверить поведение 
тормоза самоходного опрыскивателя для 
защиты растений. При этом нужно следить 
за соблюдением допустимой общей массы.

Ширина колеи
При вводе в эксплуатацию установить 
необходимую ширину колеи. При этом 
соблюдать указания из раздела Ширина колеи.

Высота
При вводе в эксплуатацию установить 
необходимую высоту. При этом соблюдать 
указания из раздела Механизм регулировки 
высоты.

 ОСТОРОЖНО

При изменении высоты центр тяжести 
машины смещается вверх.

	¾ Соответствующим образом отрегулировать 
способ движения.

	¾ Избегать экстремальных ситуаций, 
например, передвижения по наклонным 
поверхностям! 
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Технические данные Leeb 5.280 / 6.280 / 8.280 VL 
(вариант с нормой токсичности Stage 3a)

 УКАЗАНИЕ

Полезная нагрузка = допустимая общая масса — основная масса

 ОПАСНОСТЬ

Превышение допустимой полезной нагрузки запрещено. Опасность аварии в результате неустойчивого перемещения!
Необходимо тщательно определить полезную нагрузку и допустимую загрузку машины. 
Не для всех загружаемых сред разрешается полное заполнение бака.

Тип устройства 5.280 VL 6.280 VL 8.280 VL
Шасси

Собственная масса 13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

Макс. допуст. общая масса, дорога 
PowerGear / HighPowerGear

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов]

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов

Макс. общая длина в 
транспортном положении

11,7 м
[460 дюймов]

11,7 м
[460 дюймов]

11,7 м
[460 дюймов]

Транспортная высота с 
опущенной пневматической 
подвеской* 

3,9 м 
[152 дюйма]

3,9 м 
[152 дюйма]

3,9 м 
[152 дюйма]

Колесная база 4,3 м 
[169 дюймов]

4,3 м 
[169 дюймов]

4,3 м 
[169 дюймов]

Дорожный просвет*
1,6 м [63 дюйма]

опционально: 2,0м 
[70 дюймов]

1,6 м [63 дюйма]
опционально: 2,0м 

[70 дюймов]

1,6 м [63 дюйма]
опционально: 2,0м 

[70 дюймов]
Двигатель
FPT (дизель) N67
Мощность 210 кВт [280 л.с.]
Количество цилиндров / 
охлаждение 6 / водяное / турбо с охлаждением нагнетаемого воздуха

Рабочий объем 6700 см³ [408 куб. дюймов]
Номинальная частота вращения 2000 об/мин
Крутящий момент при 
частоте вращения 1035 Нм [763 фунтов на кв. фут] @ 1500 об/мин

Система управления 
двигателем электрическая SAE J1939

Емкость бункера 450 л [118 гал]
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Тип устройства 5.280 VL 6.280 VL 8.280 VL
Редуктор
Тип трансмиссии Ступичная передача
Рабочие режимы Поле / Дорога
Переключение передач Гидростатическое бесступенчатое

Скорость

Поле		

0 – 25 км/ч [0 – 15 миль/ч] 
Штанга сложена

0 – 32 км/ч [0 – 20 миль/ч] 
Штанга разложена

Дорога	

0 – 40 км/ч [0 – 25 миль/ч]

	 0 – 50 км/ч [0 – 31 миль/ч]

Привод Постоянный полный привод
Дорога: от 30 км/ч [18 миль/ч] передний привод

Шасси/оси
Передняя ось / задняя ось Независимая подвеска на подвижной раме
Подвеска Пневматическая подвеска
Рулевое управление
Передняя ось Гидравлическое

Задняя ось
Гидравлически-электрическое

Автоматическое центрирование и блокировка 
при движении по дорогам

Типы управления

Управление только передней осью / 
одновременный поворот всех колес 

с автоматическим центрированием / ручное 
управление / режим работы на склоне

Тормозная система
Рабочий тормоз передней / задней оси Высокоэффективный тормоз + пластинч.

Стояночный тормоз Жидкоохлаждаемый дисковый тормоз, 
пружинный аккумулятор на всех 4 колесах

Гидравлическая установка
1-й основной насос (насос опрыскивания / 
вентилятор) Регулировочный насос с регулируемым расходом

2-й основной насос (рабочая гидравлика) Регулировочный насос с регулируемым расходом
Мощность 320 л/мин [84 гал/мин]
Рабочее давление 200 бар [2 900 фунтов/кв. дюйм]
Гидравлический бак 100 л [26 гал]
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Тип устройства 5.280 VL 6.280 VL 8.280 VL
Бортовая электроника
Рабочее напряжение 12 В
Аккумуляторная батарея 12 В [180 А·ч]
Трехфазный генератор 12 В/200 A
Пусковой контроллер 12 В / 4 кВт
Конструкция
Секции мин. / макс. (штук)
Широтно-импульсная модуляция Переключение отдельных форсунок
Пневматические форсунки 6 / 42
Рабочая высота* 300 - 2800 мм [12 - 110 дюймов]

Производительность центробежного насоса
1000 л/мин [264 гал/мин]

при 0 бар [фунт/кв. дюйм] – высота всасывания = 
высота насоса

Макс. рабочее давление 8 бар [116 фунтов/кв. дюйм]

Рабочая скорость 4 – 32 км/ч
[2.5 – 20 миль/ч]

Бак эмульсии

Номинальный объем бака для эмульсии 5000 л 
[1.300 гал]

6000 л
[1.600 гал]

8000 л
[2.100 гал]

Фактический объем бака для эмульсии 5500 л
[1.450 гал]

6 400 л 
[1.700 гал]

8400 л
[2200 гал]

Бак чистой воды 750 л 
[200 гал]

Бачок рукомойника 15 л 
[4 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из пластика

35 л 
[9 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из нержавеющей стали (опция)

52 л 
[14 гал]

Штанга опрыскивателя
Рабочая ширина 17 / 30 м,   5 секций
(уменьшенная рабочая ширина) (17) / 36 м,   5 секций

[58 / 100 футов  5 секций]
[(58) / 120 футов   5 секций]
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Тип устройства 5.280 VL 6.280 VL 8.280 VL
Т е х н о л о г и ч е с к о е  о с т а т о ч н о е 
количество, вкл. насос ***
•	 Ровная поверхность по запросу
•	 Линия уровня на склоне

Направление движения налево 15 % по запросу
Направление движения направо15 % по запросу

•	 Линия уклона 
Вверх по склону 15 % по запросу
Вниз по склону 15 % по запросу

Центральный блок переключения электрический, пневматическое 
переключение отдельных форсунок

Регулятор давления распыления электрический
Давление опрыскивания - диапазон 
регулировки

1 бар – 8 бар 
[0.07 фунт/кв. дюйм – 0.55 фунт/кв. дюйм]

Индикация давления опрыскивания цифровая
Напорный фильтр 80 (50/100) ячеек
Мешалка до 4 ступеней регулировки / отключаемая

Регулировка нормы внесения в зависимости от скорости посредством 
рабочего процессора

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 1,6 м [62 дюймах] 300 – 2800 мм [11 – 110 дюймов]

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 2,0 м [78 дюймах] 700 – 3200 мм [28 – 125 дюймов]

Все размеры и масса зависят от ширины штанги, шин и оснащения.
*	 Данные зависят от выбранных шин
**	� Движение по этим склонам возможно, однако при этом нужно принимать во внимание 

ограничения в отношении технологического остатка, нормы внесения остатка, 
опорожнения бака, индикации уровня заполнения, точности внесения

***	 зависит от варианта штанги, в т.ч. использование функции Air

УКАЗАНИЕ: •	 Мы сохраняем за собой право на внесение изменений в ходе технического развития.
•	 Габариты могут отличаться в зависимости от оснащения машины и исполнения штанги.
•	 Масса машины зависит от оснащения.
•	 Допустимая транспортная высота и ширина на дорогах общего пользования может различаться в разных 

странах. Соблюдать национальные правила, регламентирующие допуск к эксплуатации.
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Технические данные Leeb 5.300 / 6.300 / 8.300 VL 
(вариант с нормой токсичности Stage 5)

 УКАЗАНИЕ

Полезная нагрузка = допустимая общая масса — основная масса

 ОПАСНОСТЬ

Превышение допустимой полезной нагрузки запрещено. Опасность аварии в результате 
неустойчивого перемещения!
Необходимо тщательно определить полезную нагрузку и допустимую загрузку машины. 
Не для всех загружаемых сред разрешается полное заполнение бака.

Тип устройства 5.300 VL 6.300 VL 8.300 VL
Шасси

Собственная масса
13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 

фунтов]

13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 

фунтов]

13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 

фунтов]
Макс. допуст. общая 
масса, дорога PowerGear / 
HighPowerGear

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 

фунтов]

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 

фунтов

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 

фунтов
Макс. общая длина в 
транспортном положении

11,7 м
[460 дюймов]

11,7 м
[460 дюймов]

11,7 м
[460 дюймов]

Транспортная высота с 
опущенной пневматической 
подвеской* 

3,9 м 
[152 дюйма]

3,9 м 
[152 дюйма]

3,9 м 
[152 дюйма]

Колесная база 4,3 м 
[169 дюймов]

4,3 м 
[169 дюймов]

4,3 м 
[169 дюймов]

Дорожный просвет*
1,6 м [63 дюйма]

опционально: 2,0м 
[70 дюймов]

1,6 м [63 дюйма]
опционально: 2,0м 

[70 дюймов]

1,6 м [63 дюйма]
опционально: 2,0м 

[70 дюймов]
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Тип устройства 5.300 VL 6.300 VL 8.300 VL
Двигатель
FPT (дизель) N67
Мощность 230 кВт [310 л.с.]

Количество цилиндров / охлаждение 6 / водяное / турбо с охлаждением 
нагнетаемого воздуха

Рабочий объем 6700 см³ [408 куб. дюймов]
Номинальная частота вращения 2000 об/мин
Крутящий момент при частоте вращения 1160 Нм [855 фунтов на кв. фут] @ 1500 об/мин
Система управления двигателем электрическая SAE J1939
Емкость бункера 450 л [118 гал]
Емкость бака AdBlue ок. 45 [11 гал]
Редуктор
Тип трансмиссии Ступичная передача
Рабочие режимы Поле / Дорога
Переключение передач Гидростатическое бесступенчатое

Скорость

Поле		

0 – 25 км/ч [0 – 15 миль/ч] 
Штанга сложена

0 – 32 км/ч [0 – 20 миль/ч] 
Штанга разложена

Дорога	

0 – 40 км/ч [0 – 25 миль/ч]

	 0 – 50 км/ч [0 – 31 миль/ч]

Привод Постоянный полный привод
Дорога: от 30 км/ч [18 миль/ч] передний привод

Шасси/оси
Передняя ось / задняя ось Независимая подвеска на подвижной раме
Подвеска Пневматическая подвеска
Рулевое управление
Передняя ось Гидравлическое

Задняя ось
Гидравлически-электрическое

Автоматическое центрирование и блокировка 
при движении по дорогам

Типы управления

Управление только передней осью / 
одновременный поворот всех колес 

с автоматическим центрированием / ручное 
управление / режим работы на склоне
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Тип устройства 5.300 VL 6.300 VL 8.300 VL
Тормозная система
Рабочий тормоз передней / задней оси Высокоэффективный тормоз + пластинч.

Стояночный тормоз Жидкоохлаждаемый дисковый тормоз, 
пружинный аккумулятор на всех 4 колесах

Гидравлическая установка
1-й основной насос (насос опрыскивания / вентилятор) Регулировочный насос с регулируемым расходом
2-й основной насос (рабочая гидравлика) Регулировочный насос с регулируемым расходом
Мощность 320 л/мин [84 гал/мин]
Рабочее давление 200 бар [2 900 фунтов/кв. дюйм]
Гидравлический бак 100 л [26 гал]
Бортовая электроника
Рабочее напряжение 12 В
Аккумуляторная батарея 12 В (180 А·ч)
Трехфазный генератор 12 В/200 A
Пусковой контроллер 12 В / 4 кВт
Конструкция
Секции мин. / макс. (штук)
Широтно-импульсная модуляция Переключение отдельных форсунок
Пневматические форсунки 6 / 42
Рабочая высота* 300 - 2800 мм [12 - 110 дюймов]

Производительность центробежного насоса
1000 л/мин [264 гал/мин]

при 0 бар [фунт/кв. дюйм] – высота всасывания = 
высота насоса

Макс. рабочее давление 8 бар [116 фунтов/кв. дюйм]

Рабочая скорость 4 – 32 км/ч
[2.5 – 20 миль/ч]

Бак эмульсии

Номинальный объем бака для эмульсии 5000 л 
[1.300 гал]

6000 л
[1.600 гал]

8000 л
[2.100 гал]

Фактический объем бака для эмульсии 5500 л
[1.450 гал]

6 400 л 
[1.700 гал]

8400 л
[2200 гал]

Бак чистой воды 750 л 
[200 гал]

Бачок рукомойника 15 л 
[4 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из пластика

35 л 
[9 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из нержавеющей стали (опция)

52 л 
[14 гал]
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Тип устройства 5.300 VL 6.300 VL 8.300 VL
Штанга опрыскивателя
Рабочая ширина 17 / 30 м,   5 секций

(17) / 36 м,   5 секций
[58 / 100 футов  5 секций]

[(58) / 120 футов   5 секций]
Т е х н о л о г и ч е с к о е  о с т а т о ч н о е 
количество, вкл. насос ***
•	 Ровная поверхность по запросу
•	 Линия уровня на склоне

Направление движения налево 15 % по запросу
Направление движения направо15 % по запросу

•	 Линия уклона 
Вверх по склону 15 % по запросу
Вниз по склону 15 % по запросу

Центральный блок переключения электрический, пневматическое 
переключение отдельных форсунок

Регулятор давления распыления электрический
Давление опрыскивания - диапазон 
регулировки

1 бар – 8 бар 
[0.07 фунт/кв. дюйм – 0.55 фунт/кв. дюйм]

Индикация давления опрыскивания цифровая
Напорный фильтр 80 (50/100) ячеек
Мешалка до 4 ступеней регулировки / отключаемая

Регулировка нормы внесения в зависимости от скорости посредством 
рабочего процессора

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 1,6 м [62 дюймах] 300 – 2800 мм [11 – 110 дюймов]

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 2,0 м [78 дюймах] 700 – 3200 мм [28 – 125 дюймов]

Все размеры и масса зависят от ширины штанги, шин и оснащения.
*	 Данные зависят от выбранных шин
**	� Движение по этим склонам возможно, однако при этом нужно принимать во внимание ограничения 

в отношении технологического остатка, нормы внесения остатка, опорожнения бака, индикации уровня 
заполнения, точности внесения

***	 зависит от варианта штанги, в т.ч. использование функции Air

УКАЗАНИЕ: •	 Мы сохраняем за собой право на внесение изменений в ходе технического развития.
•	 Габариты могут отличаться в зависимости от оснащения машины и исполнения штанги.
•	 Масса машины зависит от оснащения.
•	 Допустимая транспортная высота и ширина на дорогах общего пользования может различаться в разных 

странах. Соблюдать национальные правила, регламентирующие допуск к эксплуатации.
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Технические данные Leeb 5.280 / 6.280 VN 
(вариант с нормой токсичности Stage 3a)

 УКАЗАНИЕ

Полезная нагрузка = допустимая общая масса — основная масса

 ОПАСНОСТЬ

Превышение допустимой полезной нагрузки запрещено. Опасность аварии в результате 
неустойчивого перемещения!
Необходимо тщательно определить полезную нагрузку и допустимую загрузку машины. 
Не для всех загружаемых сред разрешается полное заполнение бака.

Тип устройства 5.280 VN 6.280 VN
Шасси

Собственная масса 13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

Макс. допуст. общая масса, дорога 
PowerGear / HighPowerGear

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов]

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов

Макс. общая длина в транспортном 
положении

11,7 м
[460 дюймов]

11,7 м
[460 дюймов]

Транспортная высота с опущенной 
пневматической подвеской* 

3,9 м 
[152 дюйма]

3,9 м 
[152 дюйма]

Колесная база 4,3 м 
[169 дюймов]

4,3 м 
[169 дюймов]

Дорожный просвет*
1,6 м [63 дюйма]

опционально: 2,0м 
[70 дюймов]

1,6 м [63 дюйма]
опционально: 2,0м 

[70 дюймов]
Двигатель
FPT (дизель) N67
Мощность 210 кВт [280 л.с.]

Количество цилиндров / охлаждение 6 / водяное / турбо с охлаждением 
нагнетаемого воздуха

Рабочий объем 6700 см³ [408 куб. дюймов]
Номинальная частота вращения 2000 об/мин
Крутящий момент при частоте вращения 1035 Нм [763 фунтов на кв. фут] @ 1500 об/мин
Система управления двигателем электрическая SAE J1939
Емкость бункера 450 л [118 гал]
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Тип устройства 5.280 VN 6.280 VN
Редуктор
Тип трансмиссии Ступичная передача
Рабочие режимы Поле / Дорога
Переключение передач Гидростатическое бесступенчатое

Скорость

Поле		

0 – 25 км/ч [0 – 15 миль/ч] 
Штанга сложена

0 – 32 км/ч [0 – 20 миль/ч] 
Штанга разложена

Дорога	

0 – 40 км/ч [0 – 25 миль/ч]

	0 – 50 км/ч [0 – 31 миль/ч]

Привод Постоянный полный привод
Дорога: от 30 км/ч [18 миль/ч] передний привод

Шасси/оси
Передняя ось / задняя ось Независимая подвеска на подвижной раме
Подвеска Пневматическая подвеска
Рулевое управление
Передняя ось Гидравлическое

Задняя ось
Гидравлически-электрическое

Автоматическое центрирование и блокировка 
при движении по дорогам

Типы управления

Управление только передней осью / 
одновременный поворот всех колес с 

автоматическим центрированием / ручное 
управление / режим работы на склоне

Тормозная система
Рабочий тормоз передней / задней оси Высокоэффективный тормоз + пластинч.

Стояночный тормоз Жидкоохлаждаемый дисковый тормоз, 
пружинный аккумулятор на всех 4 колесах

Гидравлическая установка
1-й основной насос (насос опрыскивания / вентилятор) Регулировочный насос с регулируемым расходом
2-й основной насос (рабочая гидравлика) Регулировочный насос с регулируемым расходом
Мощность 320 л/мин [84 гал/мин]
Рабочее давление 200 бар [2 900 фунтов/кв. дюйм]
Гидравлический бак 100 л [26 гал]
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Тип устройства 5.280 VN 6.280 VN
Бортовая электроника
Рабочее напряжение 12 В
Аккумуляторная батарея 12 В [180 А·ч]
Трехфазный генератор 12 В/200 A
Пусковой контроллер 12 В / 4 кВт
Конструкция
Секции мин. / макс. (штук)
Широтно-импульсная модуляция Переключение отдельных форсунок
Пневматические форсунки 6 / 42
Рабочая высота* 300 - 2800 мм [12 - 110 дюймов]

Производительность центробежного 
насоса

1000 л/мин [264 гал/мин]
при 0 бар [фунт/кв. дюйм] – высота всасывания = 

высота насоса
Макс. рабочее давление 8 бар [116 фунтов/кв. дюйм]

Рабочая скорость 4 – 32 км/ч
[2.5 – 20 миль/ч]

Бак эмульсии

Номинальный объем бака для эмульсии 5000 л 
[1.300 гал]

6000 л
[1.600 гал]

Фактический объем бака для эмульсии 5500 л
[1.450 гал]

6 400 л 
[1.700 гал]

Бак чистой воды 750 л 
[200 гал]

Бачок рукомойника 15 л 
[4 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из пластика

35 л 
[9 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из нержавеющей стали (опция)

52 л 
[14 гал]

Штанга опрыскивателя
Рабочая ширина 17 / 30 м,   5 секций
(уменьшенная рабочая ширина) (17) / 36 м,   5 секций

[58 / 100 футов  5 секций]
[(58) / 120 футов   5 секций]
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Тип устройства 5.280 VN 6.280 VN
Т е х н о л о г и ч е с к о е  о с т а т о ч н о е 
количество, вкл. насос ***
•	 Ровная поверхность по запросу
•	 Линия уровня на склоне

Направление движения налево 15 % по запросу
Направление движения направо15 % по запросу

•	 Линия уклона 
Вверх по склону 15 % по запросу
Вниз по склону 15 % по запросу

Центральный блок переключения электрический, пневматическое 
переключение отдельных форсунок

Регулятор давления распыления электрический
Давление опрыскивания - диапазон 
регулировки

1 бар – 8 бар 
[0.07 фунт/кв. дюйм – 0.55 фунт/кв. дюйм]

Индикация давления опрыскивания цифровая
Напорный фильтр 80 (50/100) ячеек
Мешалка до 4 ступеней регулировки / отключаемая

Регулировка нормы внесения в зависимости от скорости посредством 
рабочего процессора

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 1,6 м [62 дюймах] 300 – 2800 мм [11 – 110 дюймов]

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 2,0 м [78 дюймах] 700 – 3200 мм [28 – 125 дюймов]

Все размеры и масса зависят от ширины штанги, шин и оснащения.
*	 Данные зависят от выбранных шин
**	� Движение по этим склонам возможно, однако при этом нужно принимать во внимание 

ограничения в отношении технологического остатка, нормы внесения остатка, 
опорожнения бака, индикации уровня заполнения, точности внесения

***	 зависит от варианта штанги, в т.ч. использование функции Air

УКАЗАНИЕ: •	 Мы сохраняем за собой право на внесение изменений в ходе технического развития.
•	 Габариты могут отличаться в зависимости от оснащения машины и исполнения штанги.
•	 Масса машины зависит от оснащения.
•	 Допустимая транспортная высота и ширина на дорогах общего пользования может различаться в разных 

странах. Соблюдать национальные правила, регламентирующие допуск к эксплуатации.
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Технические данные Leeb 5.300 / 6.300 VN 
(вариант с нормой токсичности Stage 5)

 УКАЗАНИЕ

Полезная нагрузка = допустимая общая масса — основная масса

 ОПАСНОСТЬ

Превышение допустимой полезной нагрузки запрещено. Опасность аварии в результате 
неустойчивого перемещения!
Необходимо тщательно определить полезную нагрузку и допустимую загрузку машины. 
Не для всех загружаемых сред разрешается полное заполнение бака.

Тип устройства 5.300 VN 6.300 VN
Шасси

Собственная масса 13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

13000-14500 кг
[28.600 - 32.000 фунтов]

Макс. допуст. общая масса, дорога 
PowerGear / HighPowerGear

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов]

18000 / 20000 кг
[40.000 / 44.000 фунтов

Макс. общая длина в транспортном 
положении

11,7 м
[460 дюймов]

11,7 м
[460 дюймов]

Транспортная высота с опущенной 
пневматической подвеской* 

3,9 м 
[152 дюйма]

3,9 м 
[152 дюйма]

Колесная база 4,3 м 
[169 дюймов]

4,3 м 
[169 дюймов]

Дорожный просвет*
1,6 м [63 дюйма]

опционально: 2,0м 
[70 дюймов]

1,6 м [63 дюйма]
опционально: 2,0м 

[70 дюймов]
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Тип устройства 5.300 VN 6.300 VN
Двигатель
FPT (дизель) N67
Мощность 230 кВт [310 л.с.]
Количество цилиндров / охлаждение 6 / водяное / турбо с охлаждением нагнетаемого воздуха
Рабочий объем 6700 см³ [408 куб. дюймов]
Номинальная частота вращения 2000 об/мин
Крутящий момент при частоте вращения 1160 Нм [855 фунтов на кв. фут] @ 1500 об/мин
Система управления двигателем электрическая SAE J1939
Емкость бункера 450 л [118 гал]
Емкость бака AdBlue ок. 45 [11 гал]
Редуктор
Тип трансмиссии Ступичная передача
Рабочие режимы Поле / Дорога
Переключение передач Гидростатическое бесступенчатое

Скорость

Поле		

0 – 25 км/ч [0 – 15 миль/ч] 
Штанга сложена

0 – 32 км/ч [0 – 20 миль/ч] 
Штанга разложена

Дорога	

0 – 40 км/ч [0 – 25 миль/ч]

	0 – 50 км/ч [0 – 31 миль/ч]

Привод Постоянный полный привод
Дорога: от 30 км/ч [18 миль/ч] передний привод

Шасси/оси
Передняя ось / задняя ось Независимая подвеска на подвижной раме
Подвеска Гидропневматическая подвеска
Рулевое управление
Передняя ось Гидравлическое

Задняя ось
Гидравлически-электрическое

Автоматическое центрирование и блокировка 
при движении по дорогам

Типы управления

Управление только передней осью / 
одновременный поворот всех колес с 

автоматическим центрированием / ручное 
управление / режим работы на склоне
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Тип устройства 5.300 VN 6.300 VN
Тормозная система
Рабочий тормоз передней / задней оси Высокоэффективный тормоз + пластинч.

Стояночный тормоз Жидкоохлаждаемый дисковый тормоз, 
пружинный аккумулятор на всех 4 колесах

Гидравлическая установка
1-й основной насос (насос опрыскивания / вентилятор) Регулировочный насос с регулируемым расходом
2-й основной насос (рабочая гидравлика) Регулировочный насос с регулируемым расходом
Мощность 320 л/мин [84 гал/мин]
Рабочее давление 200 бар [2 900 фунтов/кв. дюйм]
Гидравлический бак 100 л [26 гал]
Бортовая электроника
Рабочее напряжение 12 В
Аккумуляторная батарея 12 В (180 А·ч)

Трехфазный генератор 12 В/200 A

Пусковой контроллер 12 В / 4 кВт
Конструкция
Секции мин. / макс. (штук)
Широтно-импульсная модуляция Переключение отдельных форсунок
Пневматические форсунки 6 / 42
Рабочая высота* 300 - 2800 мм [12 - 110 дюймов]

Производительность центробежного насоса
1000 л/мин [264 гал/мин]

при 0 бар [фунт/кв. дюйм] – высота всасывания = 
высота насоса

Макс. рабочее давление 8 бар [116 фунтов/кв. дюйм]

Рабочая скорость 4 – 32 км/ч
[2.5 – 20 миль/ч]

Бак эмульсии

Номинальный объем бака для эмульсии 5000 л 
[1.300 гал]

6000 л
[1.600 гал]

Фактический объем бака для эмульсии 5500 л
[1.450 гал]

6 400 л 
[1.700 гал]

Бак чистой воды 750 л 
[200 гал]

Бачок рукомойника 15 л 
[4 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из пластика

35 л 
[9 гал]

Станция для заправки пестицидов, 
вариант из нержавеющей стали (опция)

52 л 
[14 гал]
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Тип устройства 5.300 VN 6.300 VN
Штанга опрыскивателя
Рабочая ширина 17 / 30 м,   5 секций

(17) / 36 м,   5 секций
[58 / 100 футов  5 секций]

[(58) / 120 футов   5 секций]
Т е х н о л о г и ч е с к о е  о с т а т о ч н о е 
количество, вкл. насос ***
•	 Ровная поверхность по запросу
•	 Линия уровня на склоне

Направление движения налево 15 % по запросу
Направление движения направо15 % по запросу

•	 Линия уклона 
Вверх по склону 15 % по запросу
Вниз по склону 15 % по запросу

Центральный блок переключения электрический, пневматическое 
переключение отдельных форсунок

Регулятор давления распыления электрический
Давление опрыскивания - диапазон 
регулировки

1 бар – 8 бар 
[0.07 фунт/кв. дюйм – 0.55 фунт/кв. дюйм]

Индикация давления опрыскивания цифровая
Напорный фильтр 80 (50/100) ячеек
Мешалка до 4 ступеней регулировки / отключаемая

Регулировка нормы внесения в зависимости от скорости посредством 
рабочего процессора

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 1,6 м [62 дюймах] 300 – 2800 мм [11 – 110 дюймов]

Высота форсунок* при дорожном 
просвете 2,0 м [78 дюймах] 700 – 3200 мм [28 – 125 дюймов]

Все размеры и масса зависят от ширины штанги, шин и оснащения.
*	 Данные зависят от выбранных шин
**	� Движение по этим склонам возможно, однако при этом нужно принимать во внимание ограничения 

в отношении технологического остатка, нормы внесения остатка, опорожнения бака, индикации уровня 
заполнения, точности внесения

***	 зависит от варианта штанги, в т.ч. использование функции Air

Все размеры и масса зависят от ширины штанги, шин и оснащения.
*	 Данные зависят от выбранных шин
**	� Движение по этим склонам возможно, однако при этом нужно принимать во внимание ограничения 

в отношении технологического остатка, нормы внесения остатка, опорожнения бака, индикации уровня 
заполнения, точности внесения

***	 зависит от варианта штанги, в т.ч. использование функции Air

УКАЗАНИЕ: •	 Мы сохраняем за собой право на внесение изменений в ходе технического развития.
•	 Габариты могут отличаться в зависимости от оснащения машины и исполнения штанги.
•	 Масса машины зависит от оснащения.
•	 Допустимая транспортная высота и ширина на дорогах общего пользования может различаться в разных 

странах. Соблюдать национальные правила, регламентирующие допуск к эксплуатации.44 45



Заводская табличка
Заводская табличка с маркировкой СЕ находится на раме в правой части машины. 
В зависимости от версии серии учитывать правильную заводскую табличку!
Данные на заводской табличке:
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B-2

B-3

B-4 V2

pmax

P

V1

 l

 kW

kg

Номер шасси

Обозначение модели

Мощность 
двигателя

Системной давление 
опрыскивателя

Объем бака 
эмульсии

Объем бака 
чистой воды

Год изготовления
Масса в порожнем 
состоянии

Общий вес

Допустимая нагрузка 
на переднюю ось

Допустимая нагрузка 
на заднюю ось

Допустимая 
нагрузка на 3-ю ось Допустимая нагрузка от прицепа*

Номер разрешения
Обозначение типа

*допустимые нагрузки на оси (для машин со сцепной петлей)
B-1 без торможения T-1 Прицеп с дышлом
B-2 Тормоз наката T-2 Прицеп с жестким дышлом
B-3 с гидравлическим тормозом T-3 Центрально-осевой прицеп
B-4 с пневматическим тормозом
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